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Adaptador para rosca de acoplamiento G½
Adattatore di fissaggio per di raccordo G½
Adapter met aansluitnippel G½
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Instrucciones de uso Istruzioni per l’uso Gebruiksaanwijzing

Aplicación
Adaptador para el funcionamiento fijo  
de un proyector con rosca de acoplamiento  
G½ ISO 228 en un poste.

Applicazione
Adattatore per l’installazione fissa  
di un proiettore con filettatura di raccordo  
G½ ISO 228 su un palo.

Toepassing
Adapter voor permanent gebruik van een  
schijnwerper met aansluitnippel  
G½ ISO 228 op een mast.

Descripción del producto
Adaptador de aluminio de inyección  
y acero inoxidable
Abertura de empotramiento necesaria ø 30 mm
para el montaje en postes ø > 60 - 220 mm
Peso máx. del proyector: 5 kg
Fijación de proyectores con  
rosca de acoplamiento G½ · ISO 228
c  – Símbolo de conformidad 
Peso: 0,15 kg

Descrizione del prodotto
L’adattatore è realizzato in fusione di alluminio  
e acciaio inox
Foro d’incasso richiesto ø 30 mm
per il montaggio in pali ø > 60 - 220 mm
Max. peso del proiettore: 5 kg
Fissaggio del proiettore con  
filettatura di raccordo G½ · ISO 228
c  – Simbolo di conformità 
Peso: 0,15 kg

Productbeschrijving
De adapter is van gegoten aluminium  
en edelstaal
Vereiste inbouwopening ø 30 mm
voor inbouw in masten ø > 60 - 220 mm
Max. gewicht van de schijnwerper: 5 kg
Schijnwerperbevestiging met  
aansluitnippel G½ · ISO 228
c  – Symbool overeenkomstig richtlijn 
Europese Unie 
Gewicht: 0,15 kg

Seguridad
El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad en caso de daños causados 
por el uso o el montaje inadecuados.
En caso de realizar modificaciones posteriores 
en el accesorio, la persona que realiza dichas 
modificaciones será considerada como 
fabricante.

Sicurezza
Il produttore non si assume la responsabilità 
per eventuali danni causati da un uso o 
montaggio errato.
Qualora vengano apportate delle modifiche 
all’accessorio in un secondo momento, è da 
intendere come produttore la persona che 
esegue tali modifiche.

Veiligheid
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
die ontstaat door een onjuist gebruik of 
verkeerde montage.
Indien achteraf wijzigingen aan het accessoire 
worden aangebracht, geldt de persoon die 
deze wijzigingen aanbrengt, als de fabrikant.

Montaje
Ajustar la abertura de empotramiento en el 
poste para luminarias.
Realizar un taladro de ø 30 mm en el poste y 
retirar el material sobrante.
Soltar los tornillos Allen M6 (SW 3) y retirar el 
casquillo del adaptador. Soltar la atornilladura 
del adaptador con un giro hacia la izquierda.
Insertar el adaptador en el taladro y atornillarlo 
firmemente (SW 30 – par de apriete = 30 Nm).
Enroscar firmemente la rosca de acoplamiento 
G½ del proyector en la rosca interior G½ del 
casquillo (SW 40).
Proteja de daños la superficie del casquillo.
Para el par de apriete, ver las instrucciones de 
uso del proyector.
Asegurar la unión roscada G½ contra el 
aflojamiento, apretando firmemente el tornillo 
Allen (SW 3).
Pasar el casquillo sobre el adaptador  
y apretar firme y uniformemente los dos 
tornillos Allen M6.
El cable de unión solo puede ser conectado en 
una caja de conexión que cumpla el tipo y la 
clase de protección correspondientes.

Montaggio
Segnare il punto del foro sul palo.
Perforazione con un diametro di ø 30 mm  
nel palo.
Svitare la vite M6 (SW 3) e staccare 
dall’adattatore di fissaggio.
Inserire l’adattatore di fissaggio nel foro del palo 
e avvitarlo bene (SW 30 = 30 Nm).
Avvitare bene la filettatura di raccordo G1/2 del 
proiettore nel filetto interno G1/2 della bussola 
(SW 40) prestando.
Attenzione a non danneggiare  la superficie 
della bussola.
Prendere in considerazione il valore di tiraggio 
indicato sul istruzione di montaggio del faretto.
Fissare bene la vite M4 (SW 3) dell’adattatore 
per blochare la filettatura G½.
Montare per ultimo il manicotto di protezione 
sull’adattatore e fissare entrambi le due viti M6.
Il cavo di raccordo può essere collegato solo a 
una scatola di collegamento con protezione e 
classe isolamento corrispondente.

Montage
Meet de inbouwopening op de lichtmast af.
Breng in de mast een gat ø 30 mm aan en 
ontbraam dit.
Schroef de inbusschroef M6 (SW 3) los en trek 
de huls van de adapter af.  
Maak de adapter-schroefverbinding los door 
naar links te draaien.
Adapter in het boorgat steken en vast-
schroeven (SW 30 – aanhaalmoment = 30 Nm).
Schroef de aansluitnippel G½ van de 
schijnwerper stevig vast in de het binnendraad 
G1/2 van de huls (SW 40).
Let er hierbij op dat het oppervlak van de huls 
niet beschadigd.
Aanhaalmoment zie gebruiksaanwijzing van de 
schijnwerper.
Schroefverbinding G½ door middel van het 
vastdraaien van de inbusbout (SW 3) tegen 
losdraaien zekeren.
Huls uit de adapter schuiven en beide 
inbusschroeven M6 gelijkmatig vastdraaien.
De verbindingskabel mag uitsluitend in 
een aansluitkast van de overeenkomstige 
classificatie en veiligheidsklasse worden 
aangesloten.


